IDEAS BEHIND SYMBOLS — LANGUAGES BEHIND SCRIPTS



Studia uralo-altaica 52

Redigunt
Katalin Sip6cz
Andras Réna-Tas
Istvan Zimonyi



Ideas behind symbols — languages behind scripts

Proceedings of the 60th Meeting of the
Permanent International Altaistic Conference (PIAC)
August 27 — September 1, 2017
Székesfehérvar, Hungary

Edited by Akos Bertalan Apatoczky

Szeged, 2018



© University of Szeged,
Department of Altaic Studies,
Department of Finno-Ugrian Philology
Printed in 2019

All rights reserved. No part of this book may be reproduced, stored in a retrieval system, or
transmitted in any form or by other means, electronic, mechanical, photocopying, recording
or otherwise, without the prior permission in writing of the author or the publisher.

Printed by: Innovariant Ltd., H-6750 Algy®, Ipartelep 4.

ISBN: 978 963 306 663 8 (printed)
ISBN: 978-963-306-664-5 (pdf)
ISSN: 0133 4239



Contents

5 3 2=V 7

Tatiana Anikeeva
Turkic Manuscripts and Old-Printed Books of the Lazarev Institute of Oriental

Languages: Exploring the History of Oriental Studies in Russia .......ccocccecvevecureuenunce 9
Chen Hao

Bark: A Study on the Spiritual World of the Early TOrks......coccocovenevcnenncnincninenn. 15
Oliver Corff

Nations and Rivers: Their Status and Name in the Qingshi Gao Reflections on the
Draft History of Qing 8 @ SOULCE .....c..cwereeeuireemererisererieaesssessessecssesesssesesssesesscsesses 21
Balazs Danka

A language behind the script A case study on the Pagan Oyuz-nama.................... 29
Mihaly Dobrovits

The Ogur Turks in Chinese reCOTdS......ominrcneecnerecnereseserseseseiesssessessecsennee 35
Hsiang-Tai Kao

The field research on the Manchu inscriptions in Beijing.....ccccoocccvevecrcnecncnerncenennne 41
Bayarma Khabtagaeva

Some notes on kinship terminology in Yeniseian. ......cocvveucrerecnerecererererernerscerennee 47
Kyoko Maezono

Japanese and Mongolian Usages of the Chinese Writing System...........ccecvevuvcuncnne. 57
Dieter Maue — Mehmet Olmez - Etienne de la Vaissiére — Alexander Vovin

The Khiiis Tolg0o1 INSCIIPLION ..uccerevmrecirecereirericireeieireseetsenecesesecesesesesessesssessessessesscssesaee 73
Rodica Pop

The “five eyes pattern” tavan NUAEn REe............erneeoneneensse s 91
Maria Magdolna Tatar

Bortz and Membrok, etymology of two Cuman names from the 13th century.....107
Hartmut Walravens

Jozef Kowalewski’s Letters to Bernhard JULZ......cceceveeureveeererecineeecereneciseerereseerenens 117
Tana Wu

One Language behind Two Different SCripts™.......cccooeecnevecneeeenerecnenecnernecsenennes 135
Hiulya Yildiz

New Reading Proposal on the Eastern Face, Nineteenth Line of the Bilgad Qayan
INSCIIPHIONL woueiiieieciiecict ettt ettt ettt sttt b s sesene 147






The field research on the Manchu inscriptions in Beijing

Hsiang-Tai Kao
EHESS/CRLAO, Paris

Introduction

The Manchu historical linguistics is an important, but still a relatively minor sub-
branch of the Manchu studies. While the spoken Manchu language and the
Classical Manchu language of the manuscripts and the xylographs are
comparatively well researched, the Classical Manchu language of the inscriptions
remains completely neglected, even in China, where the inscriptions were mainly
used by the historians.

My initial interest in the Manchu inscriptions was triggered by “On the Tracks
of Manchu Culture” (Stary et al., 1995). On page 37 of this book, we read “Today
the greatest wealth of Manchu inscriptions is to be found in the ‘Peking Museum
of Stone Carving Art’ (Beijing shike yishu bowuguan At ZIZEF 14 £F) which
has been set up in the garden of the Wutasi 7.35<F Temple, north to the Peking
Zoo.” T also searched for other possible locations of the Manchu inscriptions in
Beijing besides this museum, and then I located some in the Beihai Park (L5235,
the Beijing Confucian Temple (At ALfLJ), and the Beijing Imperial College (At.3X
2.

During my sixteen days’ fieldwork in summer 2016 in Beijing, I found and
photographed twenty-five stelae from the Beijing Stone Carving Art Museum, two
from the Beihai Park, nine from the Beijing Confucian Temple, and two from the
Beijing Imperial College. There are no monolingual Manchu inscriptions, most of
them being Manchu-Chinese bilinguals, but also including four trilingual Manchu-
Mongolian-Chinese inscriptions, and two quadrilingual in Manchu-Chinese-
Mongolian-Tibetan.

Fields

Beijing Stone Carving Art Museum

The Beijing Stone Carving Art Museum is located on the premises of the Zhenjue
Temple (Zhenjuesi, F.5%F), the Temple of the Righteous Awakening, also known
as the Wuta Temple (Wutasi), the Temple of Five Pagodas, named by the style. The
Temple was built in 1473.
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The entry of the Museum is by the south. There are five main sections of stelae
on the grounds of the Museum, three in the east wing, two in the west wing. From
the east wing, to the right of the entry is the Area of Representative Engraved Stelae
(kA& RZ &), then counter-clockwise to the north is the Area of Tomb Stones of
the Jesuit Missionaries (HIfik®& L#4[#), and behind that is the Area of Engraved
Stelae of Ancestral Temples and Tombs (jifdl =A%), To the north of the west
wing, is the Area of Engraved Temple Stelae (S7#if#%/[&), and behind is the Area
of Tomb Stone Carvings (% 541 4[f).

Figure 1: Layout of the Museum (source: KAO, 2016, Beijing, photo)

In the first section, there are twenty-six stelae, including six with Manchu script,
five from the south part, one from the north part. Among these six stelae, there are
three in Manchu-Chinese, two in Manchu-Mongolian-Chinese, and one in Manchu-
Chinese-Mongolian-Tibetan. In the second section, there are thirty-five stelae,
including one in Manchu-Chinese, although that one was not for the missionaries
but for the temple, and the Manchu part is already illegible. The reason that this stela
was put in this section, in my opinion, was for keeping the equilibrium with a
Mongolian-Tibetan version of this stela in the fourth section, which is kept in the
west wing. In the third section there are twenty stelae, including sixteen with
Manchu script. Among these sixteen stelae, there are fifteen in Manchu-Chinese,
and one in Manchu-Mongolian-Chinese.

In the fourth section, there are thirty-three stelae, including one in Manchu-
Chinese. In the fifth section, there are no inscriptions at all. I also found some stelae
aside the wall by the first section, two in Manchu-Chinese, including one undated.
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Beihai Park

As for the Beihai Park (the “Park of the North Lake”), I had heard that there were
some stelae in the Hall of Heavenly Kings (K FJ#), but unfortunately it was under
renovation during my visit. In the Temple of Bliss Interpretation ([##%F), however,
I found two stelae, but both were totally unreadable, I was not even sure in what
language it was written.

There is one more stela in the west side of the Park in Manchu—Chinese-
Mongolian-Tibetan, i.e. the Stela of the Tower of Ten-Thousand Buddhas (/i f#
1 f4). There is another stela in the White Pagoda of the Jade Flowery Islet (B #E 5),
in Manchu-Mongolian-Chinese.

Beijing Confucian Temple and Beijing Imperial College

In the Beijing Confucian Temple, there are fourteen pavilions of stelae, one stela per
pavilion. There are nine stelac with Manchu inscriptions, and they are all in
Manchu-Chinese. In the Beijing Imperial College there are two pavilions of stelae,
and these two stelae are also both in Manchu-Chinese. These two sites are just side
by side.

Summary and example

In total, there are thirty-eight stelae with Manchu script, thirty-two in Manchu-
Chinese bilingual, four in Manchu-Mongolian-Chinese trilingual, and two in
Manchu-Chinese-Mongolian-Tibetan quadrilingual. Among these thirty-eight stelae,
there are seven from Ijishiin Dasan (Shunzhi, JIH{#) era, night from Elhe Taifin
(Kangxi, FEEER) era, three from Hiiwaliyasun Tob (Yongzheng, 7 1F) era, fifteen
from Abkai Wehiyehe (Qianlong, #z[%) era, three from Saicungga FengSen (Jiaqing,
5% B%) era, and one with no date.

Bilingua | Trilingual | Quadrilingual
1

Tjishiin Dasan (IHI) 1644-1661 5 2 7
Elhe Taifin (FEfY) 1662-1722 8 1 9
Hiiwaliyasun Tob (J#1F) 1723-1735 3 3
Abkai Wehiyehe (F2[%) 1736-1795 12 1 2 15
Saicungga Fengsen (F&5%) 1796-1820 3 3
undated

32 4 2 38

From the purposes of these stelae, there are eleven stelae for temple use, from all
the four sites; one stela for the construction of Route, from the Museum; six stelae
for the Victory of Conquest, all from the Confucian Temple; twenty stelae for Tomb
or Ancestral Hall, all from the Museum.



An example of inscription from Fig. 2, named the Stela of the Restoration of the
Pusheng Temple (15 <F BEAERE), carved in 1744 is shown below. The Manchu text
is written in the middle, the Mongolian in the right, the Chinese in the left.

Figure 2: Manchu inscription (source: KAO, 2016, Beijing, photo)

Figure 3: Mongolian inscription (source: KAO, 2016, Beijing, photo)
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Figure 4: Chinese inscription (source: KAO, 2016, Beijing, photo)

Conclusion

The Classical Manchu language of the inscriptions is different from the language
used in the narrative texts of the manuscripts and in the xylographs, like the
Veritable Records. The most obvious differences are the lexicons, and also the
format and the formula in syntax. It is more similar to the language of the official
edicts, but it still should or could have its own peculiarities. The grammar features of
the Classical Manchu of the inscriptions need a scholarly account and commentary
as well.
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